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РОЛЯ ЭКСПЕРЫМЕНТА У ТВОРЧЫМ СТАНАУЛЕНН1 П. ХАНДКЕ

Разглядаецца ¡ндывщуальны падыход знакамЕага аустрыйскага драматурга Петэра 
Хандке да выкарыстання эксперыментальных мастацюх сродкау на прыкладзе ранняй 
гутарковай п’есы аутара “Прадказанне”.

К л ю ч а в ы я  с л о в ы: эксперимент; традиция; тэатр; развщцё; мова; 
метафара.

Драматурпчны эксперымент -  шматмерная з’ява, чые актуальныя 
праявы нпсол1 не бьин замкнёныя у рамках нацыянальнай тэатральнасщ. Яго 
заусёды жывш \ натхнял1 як сшхронныя працэсы у развщщ сусветнай
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драмы, так змена культурных i моуных характарыстык грамадства. Адным 
з выдатных узорау таго, як пошукi якасна новага падыходу да тэатра прывялi 
аутара шляхам эксперымента да статусу класша нацыянальнай лiтаратуры, 
з’яуляецца шматгранная творчасць лаурэата Нобелеускай прэмп па 
лггаратуры 2019 года, аустрыйскага драматурга, паэта, празаiка i публiцыста 
Петэра Хандке (Peter Handke, нар. у 1942).

П. Хандке паспрабавау свой талент у мнопх галiнах культуры 
i лггаратурных напрамках i заусёды удала пазбягау нават адцення эшгонства, 
аднак усе яго творы сведчаць аб уменш ацанiць i выкарыстаць здабыткi 
мiнулага. Нават тыя канцэпцьй, да якiх драматург падыходзщь досыць 
крытычна (напрыклад, эпiчны тэатр Б. Брэхта), пакiнулi выразны адбiтак на 
яго прафесшным стылi -  так, у раншм нарысе “ВулГчны тэатр i Тэатральны 
тэатр” (1968) П. Хандке сцвярджае: “Брэхт -  гэта той тсьменшк, што дау 
мне падставу для роздуму” [1, с. 51] (тут i далей пераклад на беларускую 
мову наш. Т.Б.).

Вядомы аустрыйсю лгаратуразнауца Вендэлiн Шшдт-Дэнглер лiчыць, 
што унёсак П. Хандке у працэс развiцця аустрыйскай лггаратуры бачны ужо 
па тым, што драматурга заусёды згадваюць тады, калi справа (дзе аб 
глабальным эксперыменце: “Здаецца, што менавiта ён пачынау кожную 
“новую хвалю”, ён зрабiу гэта уласным прынцыпам -  ужываць пры працы 
над кожным творам новы стыль щ займаць новую пазщыю <...>. Гэта 
прывязвае аутара да (магчыма, фатальнага) прынцыпа шавацыг” [2, с. 255].

Петер Хандке пачау сваю творчую кар’еру з таго, што зараз назвалг 
б добрым PR-крокам: у 1966 годзе ён на прынстанскгм пасяджэннг “Группы 
47 папракнуу свагх знакамгтых калег-лгтаратарау у кансерватызме г творчым 
бяссгллг. Але неузабаве аутар сам зрабiуся надзвычай рэферэнтнай асобай 
у лгаратурным сусвеце, а таксама лаурэатам шматлшх узнагарод. Пры 
гэтым аустрыйсю драматург не толью шоу шляхам лшейнага 
эксперыментальнага развiцця тэатральнай п’есы як лгаратурнага жанру, але 
паралельна выходзгу за рамкi апiсальнай функцый мовы-сродку, каб паказаць 
яе самакаштоунасць. 1дэю “усеабдымнасщ” мовы аутар пачау распрацоуваць 
ужо у сваiх раннiх гутарковых п’есах: “Прадказанне” (“Weissagung”, 1964), 
“Самаабвшавачванне”, (“Selbstbezichtigung”, 1965), “Крыю аб дапамозе” 
(“Hilferufe”, 1967) i “Каспар” (“Kaspar”, 1968).

На прыкладзе даволi кароткага (13 старонак) твора “Прадказанне” бачна, 
як малады аутар спалучае традыцыю i iнавацыю дзеля дасягнення сваiх 
творчых мэтау. Так, эпiграфам да п’есы П. Хадке абiрае цытату з верша 
знакамiтага рускага паэта Восша Мандэльштама “Той, што знайшоу падкову 
(Пiндарычны урывак)” (1923): З чаго пачацъ? /  Усё трашчыцъ i гойдаецца. /  
Паветра дрыжыцъ ад параунанняу. /  Шводнае слова не лепшае, чым тшае, /  
Зямля гудзе метафарай [3, с. 51]. Радю этграфа уяуляюць сабой 
квштэсенцыю галоунай думю драматурга -  метафары падчас замшаюць 
разуменню сапрауднай сутнасцi з’явы щ прадмета, адцягваючы увагу на сябе 
i патрабуючы веры i нават паслухмянасцi.
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Пазней П. Хандке назаве сваю п’есу, што складаецца з банальных 
тауталапчных сентэнцый, прадэкламаваных паасобку i ва унюон чатырма 
чытальшкамi (Мухг будуць мерцг, як мухг [3, с. 53]; Яурэй будзе таргавацца, 
як яурэй [3, с. 55]; У тэатры вы будзеце падавацца сабе, як у  тэатры 
[3, с. 57]), фармальным вопытам, без якога у яго творчасщ было б больш 
свабоды. Але гэты вопыт каштоуны эксперыментальным аутарсюм 
стауленнем да класiчных мастацкiх сродкау: метафарызм П. Хандке 
адрознiваецца ад больш традыцыйнага успрымання гэтага сродка iншымi 
аутарамi i наблiжаецца да пастулатау абсурдызму. Падобным жа чынам 
звяртаецца да “народных мудрасцяу” i чэшсю драматург-абсурдыст Вацлау 
Гавел у сваiм творы “Свята у садзе” (1963), дзе праз прызму паводзшау сямй 
Плудэкау падаецца вострая сатыра на барацьбу функцыянерау рознага 
калiбру за уладу: В. Гавел кантрастна абыгрывае метафару, ужываючы побач 
з агульнавядомымi выразамi прыдуманыя аутарам абсурдныя “прымаую”- 
пародыi.

Самi чытальнiкi у п’есе “Прадказанне” пазначаныя як “а, Ь, с, d”, што 
выклiкае асацыяцьй з п’есай “ЭмЯранты” (1973) прадстаушка польскага 
тэатра абсурду Славамiра Мрожака, дзе галоуныя героi -  гэта “АА” ды “ХХ” 
Таю прыем, безумоуна, дапамагае у пэунай ступенi нiвелiраваць персанажы 
i падкрэслщь iх “штучнасць”, што даволi характэрна для антытэатральнай 
эстэтыкi. Але каш С. Мрожак унiверсалiзуе вобразы, наблiжаючы iх 
адначасова да горкаусюх “герояу дна” i бекетаускiх Уладзiмiра i Эстрагона, 
то П.Хандке ставiць сабе ятттчэ некалькi мэтау: па-першае, ен пазбауляе 
дэкламатарау персанальнасцi, каб перанесщ акцэнт на iх словы, па-другое -  
атрымлiвае магчымасць для своеасаблiвай “разбiукi” тэкста на сола, дуэт, 
трыа i хор.

Такi прыем уяуляе сабой паралельны эксперымент з жанравай формай 
i дазваляе стварыць дадатковы вiзуальны аспект тэксту: на апошшх дзвюх 
старонках сказы щуць “лесвiцай”. Гэты авангардысцкi элемент -  праява 
аутарскай зацiкауленасцi стылем “канкрэтнай паэзii”, якому аддалi данiну 
i iншыя драматургi i пiсьменнiкi-эксперыментатары сярэдзiны i другой 
паловы ХХ ст. Асаблiва гэта тычыцца прадстаунiкоу так званай “Венскай 
групы” (Ханс Карл Артман, Фрыдрых Ахляйтнер i шшыя), што iснавала у 50
х -  60-х гг. ХХ ст. 1х творчая канцэпцыя была, як i усе тагачасныя 
новаувядзеннi, даволi холадна успрынятая большай часткай аустрыйскай 
публiкi, але аутары рашуча прытрымлiвалiся радыкальнай тэндэнцыi 
разглядаць мову адначасова як аптычны i як акустычны матэрыял. Менавiта 
так яе успрымае i Хандке, працягваючы адначасова традыцыю знакавага 
аустрыйскага драматурга першай паловы ХХ ст. Эдэна фон Хорвата.

Зауседы лiчылася, што “канкрэтная паэзiя” дае лiтаратару магчымасць 
адчуць сябе адначасова i мастаком, але П. Хандке даволi рана прыходзiць да 
уласнай высновы адносна ролi эксперымента у сваей творчасцi: “Словы, 
з яюх складаюцца гутарковыя п’есы, даюць не малюнак свету, а паняцце аб 
свеце” [3, с. 95]. Як свярджау вядомы беларускi даследчык А. А. Гугнiн: “Па

102



Хандке, мова дыктуе чалавеку паводзшы” [4, с. 140], i таму нельга разглядаць 
творчы падыход аустрыйскага драматурга як мехашчную фармальную 
гульню з радкамг Эксперымент дзеля эксперымента не задавальняе аутара -  
ён эксперыментуе з моуным1 мастацк1м1 сродкам1, каб падкрэслщь асноуную 
1дэю i прымусщь рэцып1ента (чытача щ гледача) ярчэй успрыняць сэнс 
словау i змянщь хоць нешта ва уласным стауленш да жыцця.
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